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TEIL I PARTE I 

  

Handel auf öffentlichen Flächen, die während 
der ganzen Woche oder nur an einem Tag in 
der Woche von denselben Personen genutzt 
werden (Grillhähnchenverkaufsstand u.ä.) 

 

Commercio su aree pubbliche, delle quali si 
può usufruire l’intera settimana oppure 
soltanto un giorno nella settimana (chiosco 
per la vendita di polli allo spiedo e simili) 

 
Art. 1 

Allgemeines 

Die Ausübung des Handels auf öffentlichen oder 
auf privaten, der Gemeinde verfügbaren Flächen 
in der Gemeinde Nals wird durch die 
einschlägigen Gesetze und Bestimmungen sowie 
durch diese Verordnung geregelt. 

 

Art. 1 
Disposizioni generali 

 
L’esercizio del commercio al dettaglio su aree 
pubbliche è regolato in base alle relative leggi e 
norme e in base a questo regolamento. 

 

Art. 2 
Standplätze 

 
Standplätze zur Ausübung des Handels auf 
öffentlichen Flächen an einem Tag in der Woche 
oder des täglichen Handels auf öffentlichen 
Flächen (Brathühnchenverkaufsstand u. ä.) 
gemäß beiliegendem Plan (Anlage A) sind: 
 

• Parkplatz bei der Feuerwehrhalle in 
der Vilpianerstraße - Platz Nr. 17 im 
Ausmaß von 6 m x 5 m (30 m²) inklusive 
Fahrzeug 

 

Art. 2 
Ubicazione dei posteggi 

 
I posteggi per l’esercizio del commercio 
giornaliero o solo un giorno nella settimana su 
spazi ed aree pubbliche (chiosco per la vendita di 
polli allo spiedo e simili) come da annesso piano 
(allegato A) sono i seguenti: 
 

• parcheggio presso la Caserma dei 
Vigili del Fuoco in via Vilpiano - 
posteggio n. 17 con dimensione 6 m x 5 
m (30 m²) autoveicolo incluso 

 

Art. 3 
Gebühren für den Standplatz 

 
Als Standplatzgebühr ist die Gebühr für die 
Besetzung öffentlichen Grundes im geltenden 
Ausmaß geschuldet. 

Art. 3 
Tassa per il posteggio di vendita 

 

Si applica il regolamento vigente sulla tassa per 
l’occupazione delle aree pubbliche. 

  

TEIL II 
BAUERNMARKT 

 

PARTE II 
MERCATO CONTADINO 

Art. 4  
Gegenstand der Verordnung 

Art. 4 
Disposizioni da applicare 

Durch vorliegende Verordnung, die gemäß L.G. 
Nr. 10 vom 14.12.1999 i.g.F. und D.LH. Nr. 10 
vom 02.04.2012 i.g.F. verabschiedet wird, werden 
die Modalitäten für die Veranstaltung des 
„Bauernmarktes“ in der Gemeinde Nals geregelt. 
 

Il presente Regolamento, adottato ai sensi della 
L. P. n. 10 dd. 14/12/1999 e del D.P.P. n. 10 dd. 
02/04/2012 e successive modificazioni ed 
integrazioni, disciplina le modalità di svolgimento 
del mercato dei produttori agricoli denominato 
“Mercato contadino” nel comune di Nalles. 

Unter „Bauernmarkt“ versteht man jenen Markt, 
auf dem ausschließlich landwirtschaftliche 

Per “mercato contadino” si intende il mercato nel 
quale esclusivamente venditori diretti, singoli o 
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Unternehmen, die einzelne oder zusammen-
geschlossene Direkterzeuger sind, selbst 
erzeugte landwirtschaftliche Primärprodukte oder 
verarbeitete, landwirtschaftliche Produkte aus 
eigener Herstellung entsprechend den 
Begriffsbestimmungen laut Art. 2 des D. LH. Nr. 
10 vom 02.04.2012 verkaufen. 

 

associati, vendono i prodotti agricoli primari di 
propria produzione o prodotti lavorati di propria 
produzione, in base alle definizioni previste 
dall’art. 2 del D.P.P. n. 10 dd. 02/04/2012. 

 

Mindestens 75 Prozent der Rohstoffe für die 
verarbeiteten Produkte müssen aus dem eigenen 
landwirtschaftlichen Unternehmen stammen. 
Die landwirtschaftlichen Primärprodukte müssen 
aus der Produktion landwirtschaftlicher 
Unternehmen im Gebiet der Provinz Bozen 
stammen. 

La materia prima, utilizzata per la preparazione di 
prodotti lavorati, deve provenire per almeno 75 
per cento dalla propria impresa agricola. 
I prodotti agricoli primari venduti devono essere 
prodotti esclusivamente in imprese agricole 
ubicate nel territorio della Provincia di Bolzano. 

  

Art. 5 
Flächen, Standplätze, Verkaufszeiten 

Art. 5 
Spazi, posteggi e orari 

Marktfläche: Rathausplatz; 

Anzahl der Plätze: Nr. 6 (siehe Anlage B); 

Bezeichnung: „Nalser Bauernmarkt“; 

Größe der Standplätze:  

5 Plätze im Ausmaß von 6 m² x 5 m² (30 m²) 

1 Platz im Ausmaß von 3 m² x 6 m² (18 m²) 

Ubicazione del mercato: Piazza Municipio; 

numero dei posteggi: n. 6 (vedi allegato B); 

denominazione: “mercato contadino di Nalles”; 

dimensione dei posteggi:  

5 posteggi con dimensione 6 m² x 5 m² (30m²) 

1 posteggio con dimensione 3 m² x 6 m² (18 m²) 

Der Standplatz Nr. 2 ist ausschließlich dem  
Verkauf von verarbeiteten landwirtschaftlichen 
Produkten aus eigner Herstellung vorbehalten, 
und zwar für Brot- und/oder Backwaren oder für 
verarbeitete Milchprodukte. 

Il posteggio n. 2 è riservato esclusivamente alla 
vendita dei propri prodotti agricoli lavorati come 
pane e/o prodotti da forno oppure per prodotti 
lattiero-caseari trasformati.  

Der Markt findet wöchentlich immer am Freitag ab 
Anfang Februar bis Ende Dezember statt. Die 
Teilnahme in den Monaten Februar, März, April 
und Dezember ist fakultativ. 

Il mercato si svolge con periodicità settimanale 
ogni venerdì dall’inizio del mese di febbraio fino 
alla fine del mese di dicembre. La presenza nei 
mesi di febbraio, marzo, aprile e dicembre è 
facoltativa. 

Der Verkauf der Waren findet immer von 07:00 
Uhr bis 14:00 Uhr statt. 

La vendita si svolge sempre dalle ore 07:00 alle 
ore 14:00. 

Fällt der Markttag auf einen Feiertag, wird der 
Bauernmarkt um einen Tag vorverlegt. 

Il mercato viene anticipato di un giorno, se il 
giorno di mercato coincide con un giorno festivo. 

Die Fahrzeuge (inkl. Hänger usw.) der 
Teilnehmer, die zum Auf- und Abladen der Waren 
benötigt werden, dürfen nur für die notwendige 
Zeitspanne des Auf- und Abladens vor bzw. nach 
dem Markt das Gelände des Marktes befahren: 
 

Abladen der Waren ab 06:30 Uhr, Aufladen der 
Waren bis 15.00 Uhr. 

Gli automezzi dei partecipanti (incl. rimorchi ecc.) 
adibiti ad operazioni di carico e scarico delle 
merci hanno diritto di accesso all’area del 
mercatino per il solo tempo occorrente al disbrigo 
delle operazioni stesse:  
 

scarico merce dalle ore 06:30, carico merce fino 
alle ore 15:00. 

Auf jedem Marktstand muss ein Schild mit den In ogni banco di vendita deve essere esposto un 
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Erkennungsdaten des Bauernhofes angebracht 
werden. 

Die Verkaufspreise müssen für die Käufer gut 
sichtbar angebracht werden. 

Für die ausgestellten Erzeugnisse müssen die 
gesetzlich vorgeschriebenen Erkennungsdaten 
zweisprachig angegeben werden. 

cartello con i dati identificativi del maso. 
 

I prezzi della merce devono essere esposti ben 
visibili per gli acquirenti. 

La merce esposta deve riportare in maniera 
bilingue di dati identificativi previsti per legge.  

  

Art. 6 
Zuweisung von Standplätzen am Bauernmarkt 

Art. 6 
Assegnazione dei posteggi al mercato 

agricolo 

Alle Standplätze sind für Landwirte, welche ihre 
selbsterzeugten Produkte verkaufen, reserviert. 

Die Zuweisung eines Standplatzes erfolgt 
aufgrund der im Art. 8 angeführten Kriterien. 

 

 

Tutti i posteggi sono riservati ai contadini che 
pongono in vendita prodotti di propria produzione. 

L’assegnazione dei posteggi avviene secondo i 
criteri riportati all’art. 8. 

Art. 7 
Verkaufsbedingungen 

Art. 7 
Condizioni di vendita 

1) Angeboten werden können:  
 

a) selbsterzeugte landwirtschaftliche Primär-
produkte; 

b) verarbeitete Produkte eigener Herstellung 
aus vorwiegend eigenen landwirtschaft-
lichen Primärprodukten.  

1) Possono essere offerte in vendita le seguenti 
merci: 

a) prodotti agricoli di propria produzione; 

b) prodotti lavorati di propria produzione 
ottenuti prevalentemente dalla lavorazione 
di propri prodotti agricoli primari. 

2) Die angebotenen Produkte müssen von guter 
Qualität sein. Gemüse und Beerenobst dürfen 
nur vom Freiland oder aus nicht beheizten 
Nylontunnels stammend verkauft werden. 

2) I prodotti offerti devono essere di buona 
qualità. Ortaggi e bacche devono provenire 
esclusivamente da colture a campo libero o da 
tunnel di copertura in nylon non riscaldati. 

3) Produkte aus anerkannten Biobetrieben 
müssen als solche gekennzeichnet sein. 

3) I prodotti provenienti da colture biologiche 
riconosciute devono essere contrassegnati 
come tali. 

4) Die geltenden Hygienevorschriften sind von 
den Anbietern einzuhalten. 

4) Gli offerenti dovranno osservare le norme 
igieniche vigenti. 

5) Am Stand müssen der landwirtschaftliche 
Unternehmer/die landwirtschaftliche Unterneh-
merin oder zumindest ein Familienmitglied 
desselben/derselben anwesend sein. 

5) Alla bancarella devono essere presenti 
l’imprenditore agricolo o almeno un membro 
della sua famiglia. 

6) Alle Arten des Zwischenhandels sind 
strengstens untersagt und bewirken den 
sofortigen Ausschluss vom Bauernmarkt. 

6) Ogni forma di attività intermediaria è 
severamente proibita e comporta l’esclusione 
immediata dal mercato del contadino. 

  

Art. 8 
Kriterien für die Zuweisung der Standplätze 

Art. 8 
Criteri per l’assegnazione dei posteggi 

Bei der Zulassung der Produzenten am 
Bauernmarkt werden folgende Prioritätskriterien 
angewandt: 

In sede di ammissione al mercato del contadino 
verranno applicati ed osservati i seguenti criteri di 
priorità: 
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a) Verfügbarkeit von Standplätzen a) la disponibilità di posteggi 

b) kurze Transportwege  
von 0 - 15 Punkte; 

b) brevi vie di trasporto  
da 0 a 15 punti; 

c) Qualitätsmerkmale des Produktes  
Teilnahme an regionalen, nationalen oder 
europäischen Marken- und Qualitätsprogram-
men, die die Herkunft der Produkte zum Inhalt 
haben (mit entsprechendem Nachweis). 

- Südtiroler Qualitätsprogramme 25 Punkte; 

- anderer Qualitätsprogramme 15 Punkte; 

c) caratteristiche di qualità del prodotto  
partecipazione a programmi regionali, 
nazionali o europei dei marchi e delle qualità, 
il cui tema verte sull’origine dei prodotti (da 
documentare con un relativo certificato). 

- programmi di qualità altoatesini 25 punti; 
- altri programmi di qualità 15 punti; 

d) die Vielfalt und Ausgewogenheit der 
angebotenen Produkte;   
von 0 - 10 Punkte; 

d) la varietà e l’equilibrata suddivisione dei 
prodotti offerti  
da 0 a 10 punti; 

e) der Vorrang wird jenen landwirtschaftlichen 
Unternehmern gegeben, die noch nicht 
Inhaber von Standplätzen auf anderen 
Bauernmärkten in der Provinz sind; 

e) hanno titolo di preferenza gli agricoltori che 
non sono titolari di posteggi presso altri 
mercati contadino nella provincia. 

f) die Häufigkeit der Teilnahme am Markt - für 
jeden Marktbesuch wird ein Punkt vergeben. 
Die gesammelten Punkte werden gemeinsam 
mit den Anfangspunkten auf die nächste 
Saison übertragen und sichern so den 
regelmäßigsten Anbietern einen fixen 
Standplatz. 

f) la intensità di partecipazione al mercato - per 
ogni presenza al mercato viene concesso un 
punto. I punti raccolti vengono riportati insieme 
ai punti iniziali alla stagione seguente ed 
assicurano un posteggio fisso ai mercatori con 
partecipazione più ricorrente. 

Das Gesuch um Neuzulassung am Bauernmarkt 
muss bei der Gemeindeverwaltung abgegeben 
werden. 

La richiesta di nuova ammissione al mercato 
degli agricoltori coltivatori diretti deve essere 
consegnata presso l’Amministrazione comunale. 

Für die Betreiber der Bauernmarktstände gelten 
lt. Art. 1, Abs. 4, Buchst. n) des LG 7/2000 
dieselben Regeln, wie für die Wanderhändler in 
Bezug auf die Standplatzkonzessionen. Auch für 
diese wird eine Standplatzkonzession ausgestellt. 

Per i gestori delle bancarelle del mercato 
contadino, vigono ai sensi dell’art. 1, comma 4, 
lettera n) della legge provinciale 7/2000 le stesse 
norme come per i commercianti ambulanti in 
merito alla concessione del posteggio. Anche per 
loro viene rilasciata una concessione per il 
posteggio. 

Die gemäß der geltenden TOSAP-Verordnung 
erteilte Konzession für die Besetzung des 
öffentlichen Grundes stellt das Dokument dar, 
durch welches das Recht des Landwirtes/der 
Landwirtin auf Teilnahme am Bauernmarkt 
garantiert wird. 

Il rilascio della concessione per l’occupazione del 
suolo pubblico in base al regolamento disciplinan-
te la TOSAP nel testo vigente costituisce il 
documento che garantisce il diritto del/la 
contadino/a di partecipare al mercato contadino. 

Die Standplatzkonzessionen sind fünf Jahre gültig 
und können verlängert werden. 

Le concessioni di posteggio sono valide per 
cinque anni e possono essere prorogate. 

Außer in den von der geltenden TOSAP-Verord-
nung vorgesehenen Fällen wird die Konzession in 
folgenden Fällen widerrufen: 

• wenn jedwede Form des Zwischenhan-
dels getätigt wird; 

• wenn die Verkaufstätigkeiten Dritten 
anvertraut werden. Nur der Inhaber/die 
Inhaberin des landwirtschaftlichen Betrie-
bes und die jeweiligen Familienange-
hörigen desselben/derselben dürfen die 
Erzeugnisse verkaufen. 

Oltre a tutti i casi previsti dal vigente 
Regolamento TOSAP, la concessione viene 
revocata nei seguenti casi: 

• se viene attuata qualsiasi forma di intermedia-
zione di commercio; 

• se la vendita dei prodotti viene affidata a terzi. 
L’attività di vendita deve essere esercitata 
direttamente dal titolare dell’azienda agricola o 
dai suoi familiari. 
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Für die Modalitäten zur Ausstellung und zur 
Verlängerung der Standplatzkonzession sowie für 
die Bezahlung der Gebühr für die Besetzung 
öffentlichen Grundes wird auf die geltende 
TOSAP-Verordnung hingewiesen. 

Per quanto riguarda le modalità per il rilascio ed il 
rinnovo della concessione e per quanto riguarda il 
pagamento della tassa per l’occupazione di suolo 
pubblico si rimanda al vigente regolamento 
TOSAP. 

  

Art. 9 
Übernahme der Konzession 

Art. 9 
Subentro nella concessione 

Die Nachfolge in der Konzession für die Beset-
zung des öffentlichen Grundes wird nur Ver-
wandten ersten Grades des Inhabers/der Inha-
berin der Konzession gewährt, und zwar nur falls 
Letzterer/Letztere die eigene Tätigkeit eingestellt 
hat. 

Possono subentrare alla concessione di occupa-
zione di suolo pubblico solamente i parenti entro 
il primo grado del concessionario e solamente nel 
caso in cui il titolare della concessione cessi la 
propria attività. 

  

TEIL III 
ALLGEMEINE- UND SCHLUSSBE-

STIMMUNGEN 

 

PARTE III 
DISPOSIZIONI GENERALI E FINALI 

Art. 10 Art. 10 
Verlegung der Verkaufsstände Spostamento dei banchi 

Die Gemeinde kann bei höherem öffentlichen 
Interesse, höherer Gewalt oder wie auch immer 
aus Gründen, die von ihrem Willen unabhängig 
sind, die Märkte ganz oder teilweise einstellen, 
ohne dass die Gemeinde zur Zahlung von 
Entschädigungen, Vertragsstrafen, Erstattungen 
oder Schadenersatz jeglicher Art verpflichtet ist. 
 

Il Comune può, in casi di elevato interesse 
pubblico, per casi di forza maggiore o comunque 
per ragioni indipendenti alla propria volontà, 
sospendere in parte o del tutto i mercati, senza 
che sia obbligata a versare un indennizzo, una 
penale contrattuale, un rimborso o risarcimento 
danni di qualsiasi tipo. 
 

Die eventuell erforderliche und /oder zweck-
mäßige Verlegung der Standorte der Märkte wird 
der Ermessensentscheidung des Gemeinde-
ausschusses überlassen. 
 
 

Lo spostamento dei mercati eventualmente 
necessario e/o opportuno viene affidato alla 
decisione discrezionale della Giunta municipale. 

Art. 11 
Müllentsorgung und Reinigung 

Art. 11 
Smaltimento rifiuti e pulizia 

Zum Zwecke der Abdeckung der für die 
Gemeindeverwaltung anfallenden Kosten, die im 
Zusammenhang mit der Reinigung und Müll-
entsorgung entstehen, wird die Verordnung über 
die Anwendung der Gebühr für die Bewirt-
schaftung der Hausabfälle in geltender Fassung 
angewandt. 

Al fine della copertura dei costi scaturenti per 
l’amministrazione comunale per la pulizia e lo 
smaltimento dei rifiuti si applica il regolamento 
per l’applicazione della tariffa per la gestione dei 
rifiuti urbani nel testo vigente. 

Diese Tagesgebühr besteht für die Wander-
händler in einem fixen Betrag. 

Dieser Betrag wird mit € 5,00 festgelegt. 

Questa tariffa giornaliera è costituita da un 
importo fisso, a carico dei venditori ambulanti. 

Tale importo viene stabilito in € 5,00. 

Dieser feste Betrag wird um die Hälfte reduziert 
unter der Voraussetzung, dass der Wanderhänd-
ler keinen wie auch immer gearteten Müll auf der 

A condizione che il venditore ambulante non 
abbandoni rifiuti di qualsiasi natura sull’area 
temporaneamente occupata, il predetto importo 
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zeitweilig besetzten Fläche hinterlässt. fisso è ridotto alla metà. 

Der Inhaber des Standplatzes hat besonders 
dafür Sorge zu tragen, dass die ihm zugewiesene 
Fläche und die, den Verkaufsstand umgebene 
Fläche sauber gehalten wird. 

Il titolare del posteggio dovrà avere particolare 
cura a tenere costantemente pulita l’area allo 
stesso assegnata e la zona adiacente il proprio 
banco di vendita. 

Für den Abtransport der Abfälle haben die 
Händler selbst zu sorgen. 

L’asporto dei rifiuti dovrà avvenire a cura dei 
commercianti stessi. 

  

Art. 12 
Verkehr 

Art. 12 
Circolazione 

Mit Anordnung des Bürgermeisters werden ge-
mäß der Straßenverkehrsordnung die nötigen 
Maßnahmen getroffen. 

Con ordinanza del Sindaco vengono adottati i 
provvedimento necessari ai sensi del codice 
stradale. 

  
Art. 13 

Anlagen und Pläne 
Art. 13 

Allegati e disegni tecnici 

Alle dieser Verordnung beiliegenden Pläne bilden 
einen wesentlichen und integrierenden Bestand-
teil derselben. 

Tutti i disegni tecnici allegati al presente re-
golamento costituiscono parte essenziale ed 
integrante del regolamento. 

  

Art. 14 
Hygiene- und Sanitätsvorschriften 

Art. 14 
Prescrizioni igienico sanitarie 

Die Ausübung des Handels auf öffentlichen Flä-
chen unterliegt der Einhaltung der geltenden 
Hygiene- und Sanitätsbestimmungen. 

L’esercizio del commercio su aree pubbliche è 
soggetto al rispetto delle norme igienico sanitarie. 

  

Art. 15 
Wanderhandel 

(zum Unterschied von Handel auf öffentlichen 
Flächen) 

Art. 15 
Commercio ambulante 

(a differenza del commercio su spazi ed aree 
pubbliche) 

Es ist untersagt auf öffentlichen Straßen und Plät-
zen der geschlossenen Ortschaft, welche mit Be-
schilderung der St.V.O. abgegrenzt sind, Wander-
handel mit oder ohne Einsatz jeglicher Art von 
Fahrzeugen, auf welchen die zu verkaufende 
Ware verfrachtet und ausgestellt ist, zu betreiben, 
ausgenommen Haustürgeschäfte. 

Su strade ed aree pubbliche nei centri abitati, 
delimitati con la segnaletica a norma del co-dice 
della strada, è vietato esercitare il commercio 
ambulante con o senza l’impiego di veicoli di 
qualsiasi genere, sui quali le merci offerte in 
vendita sono caricate ed esposte; sono eccettuati 
gli “affari di porta a porta”. 

  

Art. 16 
Verbote 

Art. 16 
Divieti 

Über die bereits bestehenden, den Handel auf öf-
fentlichen Flächen regelnden Bestimmungen hin-
aus gelten noch folgende Verbote: 

Oltre all’osservanza di tutte le norme connesse 
con l’esercizio del commercio su aree pubbliche, 
è assolutamente vietato all’interno del mercato: 

• der Verkauf von mit entzündbarem Gas 
gefüllten Luftballons, von Knallkörpern und 
das Zünden von Feuerwerkskörpern; 

• la vendita di palloncini riempiti con gas 
combustibile, di petardi nonché l’accensione 
di razzi o di fuochi piro-tecnici; 

• der Gebrauch von Lautsprechern oder 
ähnlichen Einrichtungen, welche die 

• l’uso di altoparlanti o di simili dispositivi i quali 
disturbano la pubblica quiete e 
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öffentliche Ruhe stören und den regel-
mäßigen Ablauf des Marktes beeinträchtigen; 

compromettono l’ordinato svolgimento del 
mercato; 

• jede Art von unerlaubter Besetzung von 
Flächen; 

• qualsiasi occupazione non autorizzata; 

• der Verkauf oder versuchte Verkauf der Ware 
außerhalb der zugewiesenen Ver-
kaufsfläche. 

• la vendita e tenuta della propria merce, al di 
fuori del perimetro del proprio banco. 

  

Art. 17 
Verwaltungsstrafen  

und Verwaltungsmaßnahmen 

Art. 17 
Sanzioni e provvedimenti amministrativi 

Unbeschadet der Anwendung der Verwaltungs-
strafen und Verwaltungsmaßnahmen, welche von 
den Gesetzen betreffend den Handel auf 
öffentlichen Flächen und das Marktwesen 
vorgesehen sind, wird die Nichtbeachtung dieser 
Verordnung mit Verwaltungsstrafen von € 51 bis 
309 geahndet. Bei wiederholter Missachtung 
kann der Bürgermeister je nach Schwere des 
Vergehens einen vorübergehenden Entzug des 
Standplatzes verfügen. 

Fermo restando l’applicazione delle sanzioni e 
dei provvedimenti amministrativi previsti dalle 
leggi in materia di commercio su aree pubbliche e 
di mercato, la mancata osservanza del presente 
regolamento è punita con sanzioni amministrative 
da € 51 fino a € 309. In caso di violazioni il 
Sindaco può disporre, a secondo della gravità del 
fatto, una sospensione temporanea del posteggio 
di vendita. 

  

Art. 18 
Überwachung 

Art. 18 
Sorveglianza 

Für die Einhaltung dieser Verordnung sind die 
Funktionäre der Polizei bzw. das beauftrage Ge-
meindepersonal zuständig. 

La sorveglianza sul rispetto del presente re-
golamento spetta ai funzionari di Polizia nonché 
al personale incaricato dell’amministrazione 
comunale. 

  

Art. 19 
Widerruf früherer Verordnungen 

Art. 19 
Revoca di regolamenti precedenti 

Diese Verordnung widerruft alle zu einem 
früheren Zeitpunkt vom Gemeinderat über den 
Handel auf öffentlichen Flächen beschlossenen 
Verordnungen. 

Questo regolamento revoca tutti i precedenti 
regolamenti emanati dal Consiglio Comunale 
sulla materia del commercio su aree pubbliche. 

  

Art. 20 
Inkrafttreten 

Art. 20 
Entrata in vigore 

Diese Verordnung tritt nach der vorgesehenen 
Veröffentlichung in Kraft. 

Il presente regolamento entra in vigore dopo la 
pubblicazione prescritta. 

 






